
Biz 

 

Biz, parçalar hâlinde etrafa dağılmış ve etleri havada yağmur damlaları gibi 

savrulanlar, bu medenî dünyanın bütün insanlarından, kadınlarından, erkeklerinden ve 

çocuklarından içtenlikle özür dileriz; çünkü onların huzurlu evlerine izinsizce girmiş 

olduk. 

Hatıralarınızın bembeyaz sayfalarına kopmuş uzuvlarımızı bastığımız; gözlerindeki 

normal, bütün hâlindeki insan imgesini ihlal ettiğimiz, kanımızdan ve yanmış 

kalıntılarımızdan başka hiçbir giysimiz olmadan aniden haber bültenlerine ve internet 

sayfalarına fırlama küstahlığını gösterdiğimiz için özür dileriz. 

Korkudan yaralarımıza doğrudan bakmaya cesaret edemeyenlerden ve televizyonda 

beklenmedik bir şekilde bizim canlı görüntülerimizi gördükten sonra akşam 

yemeklerini bitiremeyenlerden özür dileriz. 

Bizi bu şekilde, süslenmemiş, ekranlarına çıkmadan önce bir araya getirmeye veya 

kalıntılarımızı yeniden birleştirmeye çalışılmadan gören herkesten verdiğimiz acı için 

özür dileriz. 

Ayrıca, bizi paramparça etmek için uçak ve tanklarındaki düğmelere basma zahmetine 

giren İsrailli askerlere de bir özür borçluyuz; kafalarımıza nişan alıp mermilerini, 

bombalarını doğrulttuktan hemen sonra ortaya çıkan korkunç hâlimiz için üzgünüz. 

Ve o askerlerin, geceleri uyumaya çalıştıklarında kendilerini kovalayan iğrenç beden 

parçalarımız yüzünden, yeniden insan olabilmek için saatlerce psikiyatrist 

koltuklarında oturacak olmalarından da üzüntü duyuyoruz. 

Biz, ekranlarınızda ve gazetelerinizde gördüğünüz şeyleriz. Eğer tıpkı bir yapboz gibi 

parçaları bir araya getirmeye çalışırsanız yaşadıklarımızı net bir şekilde göreceksiniz. 

Bu öyle net bir görüntü olacak ki, artık hiçbir şey yapamayacaksınız. 
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